Sporazum između 

Vijeća ministara Bosne i Hercegovine
 i Vlade Države Katar 
o reguliranju zapošljavanja državljana 

Bosne i Hercegovine u Državi Katar
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Države Katar
Sa željom da ojačaju međusobne prijateljske veze;

Nastojeći da regulišu zapošljavanje državljana Bosne i Hercegovine u Državi Katar;

Dogovorili su se sljedeće:

Član 1.
Agencija za rad i zapošljavanje Bosne i Hercegovine i Ministarstvo rada u Državi Katar preduzimaju sve neophodne procedure za provođenje odredbi ovog sporazuma. 

Član 2.
Angažiranje radne snage iz Bosne i Hercegovine i njen ulazak i zaposlenje u Državi Katar se uređuje u skladu sa relevantnim zakonima i procedurama koje se primjenjuju u dvije zemlje.

Član 3.
1 – Ministarstvo rada Države Katar dostavlja Agenciji za rad i zapošljavanje Bosne i Hercegovine zahtjeve za angažiranje od poslodavca u Državi Katar za zapošljavanje državljana Bosne i Hercegovine. Agencija za rad i zapošljavanje Bosne i Hercegovine nastoji da zadovolji takve zahtjeve u okviru procedura i sredstava koji su joj na raspolaganju.

2 – Ako poslodavac u Državi Katar želi da angažuje i zaposli državljane Bosne i Hercegovine sa posebnim kvalifikacijama, navešće takve kvalifikacije u svom zahtjevu Ministarstvu rada Države Katar. 

3 – Poslodavac iz Države Katar, lično ili putem davanja ovlaštenja predstavniku iz svog osoblja ili putem ureda za angažiranje radne snage koji je ovlašten od strane Ministarstva rada, slijedi i završava sve postupke neophodne za izbor radnika i njihovo putovanje iz Bosne i Hercegovine do Države Katar.

Član 4.
U zahtjevima za angažiranje radne snage navode se neophodne kvalifikacije, iskustvo i specijalizacija, pretpostavljeno trajanje ugovora, detaljni uvjeti zaposlenja, naročito plaća, otpremnina na kraju službe, period probnog rada i pogodnosti koje se tiču prijevoza i smještaja, kao i osnovne informacije koje mogu omogućiti radnicima da se odluče za potpisivanje ugovora o radu.

Član 5. 
Agencija za rad i zapošljavanje Bosne i Hercegovine pruža svu neophodnu pomoć radnicima koji žele da rade u Državi Katar, kao i informacije o radnim uvjetima i troškovima, te životnom standardu u Državi Katar.

Član 6.
Vlada Države Katar može pokrenuti procedure vraćanja u domovinu bilo kojeg broja radnika Bosne i Hercegovine kojima istječu ugovori o radu. Također, može pokrenuti iste procedure prije isteka trajanja ugovora kada ne bude više potrebe za zaposlenjem, pod uvjetom da im u ovom posljednjem slučaju budu isplaćene plaće i podmirena druga prava koja im pripadaju po osnovu ugovora o radu, koji su sa njima zaključeni, u skladu sa Zakonom o radu Države Katar.

Član 7.
Vlada Države Katar može pokrenuti procedure vraćanja u domovinu bilo kojeg broja radnika Bosne i Hercegovine ako njihovo prisustvo u Državi Katar postane suprotno javnom interesu ili nacionalnoj sigurnosti zemlje. Ovo ne isključuje prava koja radnici imaju po osnovu ugovora o radu ili Zakona o radu Države Katar.

Član 8.
A – Poslodavac snosi sve putne troškove radnika iz Bosne i Hercegovine do mjesta rada u Državi Katar kada prvi put dolaze na rad i također snosi troškove povratka iz Države Katar po završetku njihovog radnog odnosa. Poslodavac također snosi putne troškove radnika u oba smjera za vrijeme njihovih odmora. Takvi troškovi ne uključuju trošak izdavanja pasoša ili plaćanje depozita.

B – Poslodavac je izuzet od troškova povratka kući radnika u sljedeća dva slučaja:

1. Ako radnik da otkaz prije završetka ugovora o radu, osim u slučajevima otkaza koji su navedeni u članu 51. Zakona o radu Države Katar.

2. Ako napravi povredu koja njegovo otpuštanje sa posla čini neizbježnim, bez upozorenja i bez plaćanja otpremnine na kraju službe u skladu sa Zakonom o radu Države Katar.

Član 9.
1- Uvjeti i okolnosti zaposlenja radnika iz Bosne i Hercegovine u Državi Katar se definiraju pojedinačnim ugovorom o radu koji se zaključuje između radnika i poslodavca u skladu sa Obrascem ugovora koji je prilog ovom sporazumu. Ugovor sadrži osnovne uvjete rada koji se odnose na dužnosti i prava u skladu sa odredbama Sporazuma i Zakona o radu Države Katar.

2- Ugovor se sačinjava na arapskom i engleskom jeziku u tri istovjetna primjerka od kojih jedan čuva poslodavac, drugi radnik, a treći se deponuje u Ministarstvu rada Države Katar. 

Član 10.
Pojedinačni ugovor o radu uključuje detalje obaveza poslodavca koje se tiču smještaja radnika i njegove vrste, ili plaćanja naknade za smještaj, te liječenja.

Član 11.
Arapski tekst ugovora o radu je onaj kojeg priznaje Ministarstvo rada i sudovi u Državi Katar. Poslodavac ne smije unijeti izmjene u odredbe ugovora o radu osim ako je to povoljnije za radnika i po odobrenju Ministarstva rada Države Katar.

Član 12.
Ugovore o radu potvrđuje Ministarstvo rada Države Katar i evidentira Ambasada Bosne i Hercegovine u Dohi u slučaju da se ugovori zaključuju u Dohi. Ugovori koji se zaključuju u Bosni i Hercegovini evidentira Agencija za rad i zapošljavanje Bosne i Hercegovine i potvrđuje Ambasada ili konzulat Države Katar u Bosni i Hercegovini.

Član 13.
1 – Nadležni organ u Ministarstvu rada u Državi Katar nadgleda provođenje odredbi ovog sporazuma. 

2 – U slučaju spora između poslodavca i radnika koji nastane na osnovu ugovora o radu, žalba se ulaže Ministarstvu rada radi rješavanja spora mirnim putem. Ako se ne postigne mirno rješenje spora, spor se proslijeđuje nadležnim sudskim organima u Državi Katar.

Član 14.
Ugovor o radu prestaje da važi danom isteka roka na koji je zaključen, bez obaveze prethodnog obavještavanja. Ako poslodavac namjerava da produži ugovor, on obavještava radnika u pisanoj formi o svojoj namjeri najmanje trideset dana prije isteka ugovora.

Član 15.
Radniku je dopušteno da prebaci ušteđevinu od svojih plaća u skladu sa finansijskim propisima koji su na snazi u Državi Katar.

Član 16.
Dvije strane uspostavljaju zajednički odbor koji se sastoji od najviše četiri člana sa svake strane kako bi obavljao sljedeće funkcije:

1. Koordinaciju između vlada kako bi se provodio ovaj sporazum i preduzimale neophodne mjere u tom pogledu.

2. Tumačenje odredbi ovog sporazuma u slučaju sporova koji se odnose na njega i rješavanje prepreka koje nastanu u njegovom provođenju.

3. Ispitivanje poslovnih mogućnosti u Državi Katar, uključujući i opće informacije o razvojnim planovima u Državi Katar, potencijalne prilike za rad u okviru ovih planova, vrste i klase rada i potrebne vještine, te volju državljana Bosne i Hercegovine da ih koriste.

4. Predlaganje revizije ili izmjene svih ili nekih odredbi ovog sporazuma ako bude potrebno.

Odbor se sastaje jednom godišnje, naizmjenično u dvjema zemljama, i po potrebi.

Član 17.
Ovaj sporazum se može mijenjati i dopunjavati uzajamnim pristankom dvije vlade i slijedeći iste procedure neophodne za zaključivanje ovog sporazuma.

Član 18.
Ovaj sporazum podliježe ratifikaciji dviju ugovornih strana i stupa na snagu od datuma razmjene instrumenata ratifikacije. Sporazum ostaje na snazi tri godine i obnavlja se na iste periode, osim u slučaju da bilo koja ugovorna strana zatraži njegovo raskidanje pisanim obavještenjem šest mjeseci prije datuma prestanka njegovog važenja.

Potvrđujući navedeno, mi dolje potpisani, propisno ovlašteni od svojih vlasti, potpisali smo ovaj sporazum.


Sačinjen u .................... dana ..../.../14.... hidžretske godine, što odgovara .../.../.......... godine, na bosanskom, srpskom, hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku, uz jednaku vjerodostojnost svih tekstova. U slučaju bilo kakvih razlika engleski tekst ima prednost.
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